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Paraskeva Todorova–ն ընդդեմ Բուլղարիայի - 37193/07
Վճիռ 25.3.2010թ. [Բաժանմունք V]

Հոդված 14

Խտրականության արգելում

Դիմումատուի գնչուական ծագման պատճառով դատավճռի կատարումը 
հետաձգելու մերժում. խախտում

Փաստեր. Դիմումատուն գնչուական համայնքի ներկայացուցիչ է: 
Շրջանային դատարանը նրան խարդախության համար դատապարտել էր 
երեք տարի ազատազրկման և մերժել դատավճռի կատարման հետաձգումը: 
Վերադաս դատական ատյաններին ներկայացված դիմումատուի բողոքները 
հաջողություն չէին ունեցել:

Իրավունք՝ Հոդված 14` Հոդված 6 § 1-ի հետ համակցությամբ. ներպետական 
դատարանը, գնահատելով դատավճռի կանխարգելող ազդեցությունը 
հասարակության մնացած մասի վրա, թերևս պետք է ուշադրություն 
դարձներ երկրում հանցավորության իրավիճակին վերաբերող առավել 
ընդհանուր երևույթներին, և նման նկատառումները պետք է որոշակի 
փաստացի հիմք ունենային, սակայն շրջանային դատարանը սույն գործով 
կայացրած իր դատավճիռը հիմնավորող որևէ փաստ կամ ապացույց չէր 
բերել: Բացի այդ, Դատարանը հավաստիացած չէր, որ դիմումատուի 
էթնիկական ծագումը ընդամենը փոքր գործոն էր հանդիսացել ազգային 
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դատարանի տրված գնահատումներում, քանի որ վերջինս իր 
հիմնավորումների հենց սկզբում հատուկ մեջբերումներ էր արել 
դիմումատուի գնչուական ծագմանը: Ավելին, դատավճռի կատարումը 
հետաձգելու իր մերժումը արդարացնելու համար` շրջանային դատարանը 
հղում էր կատարել հասարակության մեջ տիրող անպատժելիության 
ընդհանուր մթնոլորտին` ընդգծելով, որ այդ երևույթը հատկապես առկա է 
փոքրամասնություն կազմող խմբերի մոտ, որոնք դատավճռի կատարման 
հետաձգումը որպես դատապարտում չեն ընկալում: Այդ հղումից կարելի էր 
դատել, որ գնչուական համայնքի ներկայացուցչին անհապաղ 
ազատազրկելը հետապնդել է այն` որպես օրինակ ծառայելու նպատակ: 
Բացի այդ, շրջանային դատարանը դատավճռի կատարումը հետաձգելու 
կամ չհետաձգելու որոշումը կայացնելիս հաշվի չէր առել դիմումատուի 
առողջական վիճակը: Վերջապես, վերադաս դատական ատյանները մերժել 
էին դիմումատուի բողոքները: Հաստատելով շրջանային դատարանի 
կայացրած վճռի հիմնավորումները` նրանք անտեսել էին դատավճռի 
թերությունները և չէին վերացրել խտրական բնույթ ունեցող 
ազատազրկման վերաբերյալ կասկածները: Հետևաբար, դիմումատուի 
նկատմամբ իր էթնիկական ծագման պատճառով ցուցաբերվել էր 
տարբերակված վերաբերմունք` հաշվի առնելով ազգային դատարանի 
կայացրած դատավճռի երկիմաստ հիմնավորումը` դիմումատուին 
անհապաղ ազատազրկելու հարցում: Ստեղծված իրավիճակը 
արդարացնելու համար որևէ օբյեկտիվ հանգամանք չէր եղել: Այդ 
կապակցությամբ Դատարանը, ընդգծելով բողոքարկվող փաստերի 
կարևորությունը, նշեց, որ ռասիզմի վերացումը եվրոպական բազմազգ 
հասարակության համար առաջնահերթ խնդիրներից է և որ օրենքի առաջ 
քաղաքացիների հավասարությունը ամրագրված է Բուլղարիայի 
ներպետական օրենսդրության մեջ:
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